
 

*Enw llawn (Llythrennau 

bras) 
Full name (Block capitals) 

 

* Oedran ar ddyddiad y 

briodas arfaethedig / 

*Age at proposed  

date of wedding  

* Cyflwr / *Condition Safle, 

proffesiwn neu 

alwedigaeth/  

Rank, 

profession 

Or occupation  

* Cyfeiriad ar yr adeg pan y 

cyhoeddir y gostegion (a rhif 

ffôn) /  

*Address at time of publishing 

banns (and telephone no.) 

Enw llawn y tad (os wedi marw 

noder marw) /  

Father’s full name 

(if deceased add deceased) 

Safle, proffesiwn neu 

alwedigaeth y tad /  

Father’s rank, profession or 

occupation  

(Dyn)/ (Man) 

 

 

 

 

      

(Menyw) /  (Woman) 

 

 

 

 

  

 

 

    

Cenedl/ (Dyn) 

Nationality (Man) 

 

 

Dyddiad geni 

Date of Birth 

 

 

Ydych chi wedi bod yn briod 

cyn hyn? 

Have you been Previously 

married? 

 

Ydych chi wedi 

cael eich 

bedyddio? 

Have you been 
baptised? 

 

Ble cawsoch chi’ch bedyddio? 

Where were you baptised?  

 

* Ers pryd ydych chi wedi byw 

yn y cyfeiriad uchod? 

*Since when have you lived at the 

address above? 
  

P’run yw’ch eglwys blwyf? 

Which is you parish Church? 

 

 

(Menyw) (Woman) 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

      

 

 
  

 

Ydych chi’n perthyn neu yn 

gysylltiedig trwy briodas 

mewn unrhyw ffordd? 

Os felly, sut ? 

Are you related or connected 

by marriage in any way? If 

so how? 

 

 

 

* Ym mha eglwys yr hoffech 

briodi? 

*At which church do you wish 

to be married? 

 

 

* Ar ba ddyddiad? 

*On what Date? 

 

 

 

Pryd? 

At what Time? 

 

 
 

 

       

*   Rwyn tystio fod atebion y 

cwestiynau uchod yn gywir 

hyd y gwn i. 

* I certify that to the best of  

my belief the answers to the 

above questions are correct. 

 

Signature……………… 

 

Signature 

…………………………. 

 

Dyddiad / Date  

 

Cyfeiriad yn y dyfodol 

Future address 

 

 
 

Dyddiadau cyhoeddi gostegion 

Dates for publication of 

banns. 

 

      

(Ar gyfer defnydd yr 

offeiriad) 

 (For the use of Clergy) 

Clychau 

Côr 

Organydd 

Cost £ 

           

Gwas priodas 

Best man 

 

       

Prif forwyn briodas 

Chief Bridesmaid 

      

Ymarfer 

priodasol 

Wedding 

Rehersal 

 
      

Gwelir y ficer nesaf ar 

See the Vicar next on  

 

           

Dewisiadau yn y Gwasanaeth 

Choices in the Service 

 

Eitemau arbennig 

Special items 

Dwyieithog a.y.y.b 

Bilingual etc….. 

CAIS GOSTEGION PRIODAS  / BANNS OF MARRIAGE APPLICATION 

Eglwys   

St Michael and All Angels Dafen  

Holy Trinity Church Felinfoel  

 

Contact Tel Number   

DARLLENER OS GWELWCH YN DDA 

Gall un o’r partneriaid lenwi’r ffurflen hon ar ran y ddau ohonynt. Dim ond yr adrannau a 

nodir â * y mae angen ei llenwi os yw’r briodas i gymryd lle mewn Plwyf arall 

PLEASE READ  

This form may be completed by one of the partners on behalf of both 

Only the sections marked * need be completed if the marriage is to take place in another Parish 



 

 Music and Hymns         Orders of Service  

 

Organist  Yes / No         Printed Yes / No  

 

Choir        Yes / No          Attendants   Yes / No  

 

Processional    …………        Bells  Yes / No  

 

Hymns  1…………..         Banns / Licence  

  2………….. 

  3?................ 

 

Psalm………………         Date of Banns …………….. 

 

Signing of Register  

 

……………………..         Number of Guests  

 

……………………..         Rehearsal  

 

Recessional  

………………………..         Date  

 

Incidental Music           Time  

 

…………………………. 


